
LK-1930
INSTRUCTION MANUAL    MANUEL D’UTILISATION
BETRIEBSANLEITUNG      MANUAL DE INSTRUCCIONES
MANUALE D’ISTRUZIONI

         No.04

40096239

NOTE : Read safety instructions carefully and understand them before using.
 Retain this Instruction Manual for future reference.

HINWEIS : Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut zu 
machen, bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
für spätere Bezugnahme auf.

NOTE : Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA : Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras consultas.

NOTA : Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 
are not contained in the speci cations of your product.
The risk indications are classi ed into the following three different categories to help understand the meaning 
of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.
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SAFETY PRECAUTIONS
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PRECAUTIONS TO E TA EN IN ARIOUS OPERATION STAGES
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Precautions to be taken so as to use the LK-1930 more safely
1. To avoid electrical shock hazards, neither open the cover of the electrical box for the motor nor 

touch the components mounted inside the electrical box.

2. After changing the pattern, make sure the needle entry point. If the pattern is protruded from 

the work clamp feet, the needle will interfere with the work clamp feet during sewing, and it is 

dangerous due to the needle breakage or the like.

1. So as to prevent possible accidents caused by abrupt start of the sewing machine, depress the 

start switch after ascertaining that there is no interfering thing under the needle when winding 

the bobbin thread.

2. So as to prevent possible accidents caused by abrupt start of the sewing machine, never place 

your fingers under the feeding frame since the feeding frame automatically comes down when 

the pattern is changed, the needle threading switch is ON, the bobbin thread winding switch is 

ON or the feeding frame switch is ON.

3. Be aware that the feeding frame will go up if you turn OFF the power while the sewing machine 

is in operation. So, do not place your hands near the presser foot.

4. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, and the 

like since this product is a precision instrument. 

5. This is a Class A product. In a domestic environment this product may cause radio interfer-

ence, in which case the user may be required to make corrective actions.
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Safety devices and warning labels

In addition, be aware that the safety devices such as the "eye protection cover" and "  nger guard" 
are sometimes omitted in the sketches, illustrations and  gures included in the Instruction Manual 
for the explanation's sake. In the practical use, never remove those safety devices.

CAUTION

Thread take-up lever cover
This is a cover for pre-
venting contact between 
the human body and the 
thread take-up lever.

Warning label
(Refer to 
the warn-
ing label 
on page i.)

The label gives the 
minimum precau-
tions to be taken 
when operating the 
sewing machine.

Eye protection cover
This is a cover for pro-
tecting eyes from being 
injured by a broken 
needle.

Finger guard
This is a cover for 
preventing contact be-
tween  ngers and the 
needle.

Motor cover
This is a cover for 
preventing contact 
between the motor 
and magnet and the 
human body.

Warning label 
against pinching

This label warns 
that  ngers or 
other parts of 
human body can 
be pinched in the 
thread take-up 
lever. 

Warning label 
against pinching

This label warns 
that hands can be 
pinched under the 
sewing machine.

Warning label against 
pinching

This label indicates 
that there is a risk 
of pinching hands 
between the machine 
head and the feed 
bracket.

Power switch
This is a switch for discon-
necting the power unit of the 
sewing machine from the 
power supply. 

Power switch (EU type)
This switch is used 
for disconnecting 
the power unit of 
the sewing machine 
from the power sup-
ply. It is also used 
as the emergency 
stop switch.
Selection of the power switch
Use the IEC60204-1-compliant 
power switch with rated 
current of 20 A or more and 
short-circuit breaking capac-
ity of 120 A or more, which 
has the operating section in 
red against the yellow back-
ground.

Electrical-shock 
danger label

(EU type)

(Refer to 
"Electri-
cal-shock 
danger 
label" on 
page i.)

In order to 
protect against 
electrical shock, 
safety precau-
tions to be taken 
to avoid danger 
are written on 
this label.
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DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

We hereby declare that the sewing machine (sewing head) described below ;

1. Must not be put into service until the machinery to which it is incorporated has been declared in　
conformity with the provisions of the Directive 2006/42/EC, and

2. Conforms to the essential requirements of the Directive 2006/42/EC, described in the technical 
documentation, and

3. To be prepared with the above technical documentation compiled in accordance with part B of 
Annex VII, and

4. Also to conform to the RoHS Directive 2011/65/EU
5. Relevant information on which should be transmitted in response to a reasoned request by the 

national authorities, by the electronic method or other according to the request.

Applied harmonized standards, in particular :
EN ISO12100, EN 60204-31, EN ISO10821, EN 50581

Manufacturer :
JUKI CORPORATION
2-11-1, Tsurumaki, Tama-shi, Tokyo, Japan

Model
Description Industrial Sewing Machine
Function make stitches and sew

LK-1910, LK-1920,LK-1930
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Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.
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SICHERHEITSHINWEISE

  S      S   E     S    
S     S   M     S   A    

 U       S  

Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

Grundsätzliche Vorsichts a nah ention
1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

Do u ente durch  die it de  Zubeh r der Maschine geliefert erden. Be ahren Sie die Bedienungs
anleitung und die erläuternden Do u ente f r schnelles Nachschlagen griffbereit auf.

 . Der Inhalt dieses Abschnitts schlie t Pun te ein  die nicht in den technischen Daten Ihres Produ ts ent
halten sind.

 . Tragen Sie unbedingt eine Schutzbrille  u  sich vor Unfällen zu sch tzen  die durch Nadelbruch verur
sacht werden.

 . Personen  die einen Herzschritt acher benutzen  sollten vor der Benutzung der Maschine einen 
Facharzt konsultieren.

Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe
 1. Betreiben Sie die Maschine erst  nachde  Sie sich vergewissert haben  dass die Sicherheitsvorrichtun

gen korrekt installiert sind und nor al funktionieren  u  durch Fehlen der Vorrichtungen verursachte 
Unfälle zu verhüten. 

 . Wird eine der Sicherheitsvorrichtungen entfernt  achten Sie darauf  dass sie ersetzt wird und nor al 
funktioniert  u  Unfälle zu verhüten  die zu Verletzungen oder Tod führen k nnen.

 . Sorgen Sie dafür  dass die an der Maschine angebrachten Warnaufkleber deutlich sichtbar sind  u  Un
fälle zu verhüten  die zu Verletzungen oder Tod führen k nnen. Falls einer der Aufkleber versch utzt ist 
oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

Anwendung und Modi zierung
 1. Benutzen Sie die Maschine nie als für andere Anwendungen als die vorgesehene und auf irgendeine 

Weise, die von der Beschreibung in dieser Anleitung abweicht, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verlet
zungen und Tod führen können. U I überni t keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder 
Todesfälle, die durch zweckentfre deten Gebrauch der Maschine entstehen.

2. Unterlassen Sie egliche Modi kationen und Abänderungen der Maschine, u  Unfälle zu verhüten, die zu 
Verletzungen oder Tod führen können. U I überni t keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder 
Todesfälle, die auf den Gebrauch einer odi zierten oder abgeänderten Maschine zurückzuführen sind.

Ausbildung und Schulung
 1. U  Unfälle zu verhüten, die aus Unvertrautheit it der Maschine resultieren, darf die Maschine nur von 

Personen benutzt werden, die vo  Arbeitgeber hinsichtlich des Maschinenbetriebs und der sicheren 
Bedienung der Maschine geschult ausgebildet wurden, u  ents rechendes Fachwissen und Bedie
nungsfertigkeiten zu erwerben. U  dies zu gewährleisten, uss der Arbeitgeber einen Ausbildungs
Schulungs lan für das Bedienungs ersonal aufstellen und dieses vorher ausbilden schulen.

Vorgänge, für die die Stro versorgung der Maschine ausgeschaltet werden uss
Ausschalten der Stro versorgung: Ausschalten des Netzschalters, dann Abziehen des Netzsteckers von 

der Steckdose. Dies gilt für Folgendes.

 1. Schalten Sie sofort die Stro versorgung aus, falls Sie irgendeine Unregel ä igkeit oder Störung 
feststellen, oder bei eine  Stro ausfall, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen 
können.

 2. U  Unfälle zu verhüten, die durch lötzliches Anlaufen der Maschine entstehen, führen Sie nach de  
Ausschalten der Stro versorgung die folgenden Vorgänge aus. Führen Sie besonders für Maschinen 

it eingebaute  u lungs otor nach de  Ausschalten der Stro versorgung die folgenden Vorgänge 
aus, und vergewissern Sie sich, dass die Maschine vollko en stillsteht.

 2 1. Zu  Beis iel Einfädeln von Teilen, wie Nadel, Greifer, S reizer usw., die eingefädelt werden üs
sen, oder Wechseln der S ule.

 2 2. Zu  Beis iel Austauschen oder Einstellen aller o onenten der Maschine.
 2 . Zu  Beis iel bei ber rüfung, Re aratur oder Reinigung der Maschine, oder bei Verlassen der 

Maschine.
 . Halten Sie bei  Abziehen des Netzstecker den Stecker, nicht das abel, u  Stro schlag, riechstro  

oder Brand zu verhüten.
 . Schalten Sie unbedingt die Stro versorgung aus, wann i er Sie die Maschine zwischen Arbeiten un

beaufsichtigt lassen.
 . Schalten Sie bei eine  Stro ausfall unbedingt die Stro versorgung aus, u  Unfälle zu verhüten, die 

durch Beschädigung von Elektroko onenten entstehen.

 VORSICHT
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IN VERSCHIEDENEN BETRIEBSPHASEN ZU TREFFENDE VOR EHRUNGEN
Trans ort

 1. Heben und trans ortieren Sie die Maschine auf sichere Weise, wobei Sie das Maschinengewicht berück
sichtigen. Angaben zu  Gewicht der Maschine nden Sie i  Te t der Bedienungsanleitung.

 2. Treffen Sie ausreichende Sicherheits a nah en, u  Herunterfallen oder U ki en der Maschine zu 
verhüten, bevor Sie die Maschine anheben oder trans ortieren, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzun
gen oder Tod führen können.

 . Nachde  die Maschine ausge ackt worden ist, darf sie für den Trans ort keinesfalls wieder ver ackt 
werden, u  sie vor Beschädigung durch unvorhersehbaren Unfall oder Fallenlassen zu schützen.

Aus acken
 1. Packen Sie die Maschine in der vorgeschriebenen Reihenfolge aus, u  Unfälle zu verhüten, die zu Ver

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 
auf Nägel. Die Nägel üssen vorher entfernt werden.

 2. ber rüfen Sie die Maschine auf ihren Schwer unkt hin, und neh en Sie sie vorsichtig aus der Ver a
ckung, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Installation
(I) Tisch und Tischständer

 1. Verwenden Sie den Original UKI Tisch und Tischständer, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen 
oder Tod führen können. Lässt sich die Verwendung eines arkenfre den Tisches und Tischständers 
nicht ver eiden, wählen Sie einen Tisch und Tischständer aus, die in der Lage sind, de  Maschinenge
wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

 2. Sind Laufrollen für den Tischständer notwendig, benutzen Sie Laufrollen it S err echanis us, und 
verriegeln Sie diese, da it die Maschine während Betrieb, Wartung, ber rüfung und Re aratur gesi
chert ist, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

(II) Kabel und Verdrahtung
 1. Ver eiden Sie über ä ige Belastung des Kabels während der Benutzung, u  Stro schlag, Kriechstro  

oder Brand zu verhüten. Ist es au erde  notwendig, das Kabel in der Nähe des Betriebsabschnitts, wie 
z. B. de  Keilrie en, zu verlegen, halten Sie einen Abstand von indestens   zwischen de  Be
triebsabschnitt und de  Kabel ein.

 2. Ver eiden Sie Mehrfachanschlüsse, u  Stro schlag, Kriechstro  oder Brand zu verhüten.
 . Schlie en Sie die Stecker einwandfrei an, u  Stro schlag, Kriechstro  oder Brand zu verhüten. Halten 

Sie au erde  bei  Abziehen des Kabels nur den Stecker.
(III) Erdung

 1. Lassen Sie einen geeigneten Netzstecker von eine  Elektriker installieren, u  durch Kriechstro  oder 
Durchschlag verursachte Unfälle zu verhüten. Schlie en Sie au erde  den Netzstecker nur an eine ge
erdete Steckdose an.

 2. Erden Sie das Erdungskabel korrekt, u  durch Kriechstro  verursachte Unfälle zu verhüten.
(IV) Motor

 1. Verwenden Sie einen Motor it der vorgeschriebenen Nennbelastung (Original UKI Produkt), u  durch 
berlastung verursachte Unfälle zu verhüten.

 2. Wird ein handelsüblicher Ku lungs otor it der Maschine verwendet, wählen Sie einen it Rie en
scheiben Schutzabdeckung aus, u  Hängenbleiben a  Keilrie en zu verhüten.

Vor de  Betrieb
1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

sind, bevor Sie die Stro versorgung einschalten, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod 
führen können.

 2. Halten Sie nie als Ihre Hand in die beweglichen Abschnitte der Maschine, u  Unfälle zu verhüten, die 
zu Verletzungen oder Tod führen können.

  Stellen Sie au erde  sicher, dass die Drehrichtung der Rie enscheibe it de  Pfeil auf der Rie en
scheibe übereinsti t.

 . Wird ein Tischständer it Laufrollen verwendet, sichern Sie den Tischständer durch Verriegeln der 
Laufrollen oder it Einstellern, falls vorhanden, u  durch lötzliches Anlaufen der Maschine verursach
te Unfälle zu verhüten.

Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

beweglichen Teilen, wie z. B. Handrad, Rie enscheibe und Motor, und legen Sie auch keine Gegenstän
de in der Nähe dieser Teile ab, u  Unfälle durch Hängenbleiben zu verhüten, die zu Verletzungen oder 
Tod führen können.

 2. Halten Sie Ihre Finger bei  Einschalten der Stro versorgung oder während des Betriebs der Maschine 
nicht in die U gebung der Nadel oder in die Fadenhebelabdeckung, u  Unfälle zu verhüten, die zu Ver
letzungen oder Tod führen können.

 . Die Maschine läuft it hoher Drehzahl. Halten Sie während des Betriebs nie als Ihre Hände in die Nähe 
von beweglichen Teilen, wie Schleifenfänger, S reizer, Nadelstange, Greifer und Stoff esser, u  Ihre 
Hände vor Verletzungen zu schützen. Schalten Sie au erde  die Stro versorgung aus, und vergewis
sern Sie sich, dass die Maschine vollko en stillsteht, bevor Sie den Faden wechseln.

 . Achten Sie darauf, dass Ihre Finger oder andere Kör erteile nicht zwischen Maschine und Tisch einge
kle t werden, wenn Sie die Maschine vo  Tisch entfernen oder darauf stellen, u  Unfälle zu verhüten, 
die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Schalten Sie die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor vollko
en stillstehen, bevor Sie Rie enabdeckung und Keilrie en entfernen, u  durch lötzliches Anlaufen 

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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 . Wird ein Servo otor it der Maschine verwendet, erzeugt der Motor bei Stillstand der Maschine kein 
Geräusch. Vergessen Sie nicht, die Stro versorgung auszuschalten, u  durch lötzliches Anlaufen des 
Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Benutzen Sie die Maschine nie als it blockierter Kühlungsöffnung des Motorschaltkastens, u  einen 
Brand durch berhitzung zu verhüten.

Sch ierung
  1. Verwenden Sie unbedingt Original UKI l und Fett auf den zu sch ierenden Teilen.
 2. Falls l in Ihre Augen oder auf Ihren Kör er gelangt, waschen Sie es sofort ab, u  Entzündung oder 

Hautreizung zu verhüten.
 . Wird das l versehentlich verschluckt, konsultieren Sie sofort einen Arzt, u  Durchfall oder Erbrechen 

zu verhüten.
Wartung
1. U  einen durch Unvertrautheit it der Maschine verursachten Unfall zu verhüten, üssen Re araturen 

und Einstellungen von eine  Wartungstechniker ausgeführt werden, der innerhalb des in der Bedienungs
anleitung beschriebenen Rah ens it der Maschine gründlich vertraut ist. Verwenden Sie unbedingt 
Original UKI Teile als Ersatzteile der Maschine. UKI überni t keine Verantwortung für Unfälle, die auf 
unsachge ä e Re aratur oder Einstellung oder den Gebrauch arkenfre der Teile zurückzuführen sind.

 2. U  durch Unvertrautheit it der Maschine oder Stro schlag verursachte Unfälle zu verhüten, überlas
sen Sie Re aratur  und Wartungsarbeiten von Elektroko onenten (einschlie lich Verkabelung) eine  
Elektriker Ihrer Fir a oder von UKI oder Ihre  Händler.

 . Sind Re aratur  oder Wartungsarbeiten an einer Maschine notwendig, die luftgetriebene Teile, wie z. B. 
einen Luftz linder, verwendet, entfernen Sie unbedingt die Luftversorgungsleitung, u  vorher die in 
der Maschine verleibende Restluft abzulassen, u  durch lötzliches Anlaufen der luftgetriebenen Teile 
verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Vergewissern Sie sich nach einer Re aratur, einer Einstellung und eine  Teilewechsel, dass die Schrau
ben und Muttern fest sitzen.

 . Unterziehen Sie die Maschine während ihrer Benutzungsdauer einer regel ä igen Reinigung. Schalten 
Sie unbedingt die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor vollko

en stillstehen, bevor Sie die Maschine reinigen, u  durch lötzliches Anlaufen von Maschine oder 
Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Schalten Sie unbedingt die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor 
vollko en stillstehen, bevor Sie Wartungs , Ins ektions  oder Re araturarbeiten an der Maschine aus
führen. (Bei Maschinen it Ku lungs otor läuft der Motor auch nach de  Ausschalten aufgrund der 
Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

 . Falls die Maschine nach einer Re aratur oder Einstellung nicht nor al betrieben werden kann, halten 
Sie sofort den Betrieb an, und kontaktieren Sie UKI oder Ihren Händler bezüglich einer Re aratur, u  
Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Falls die Sicherung durchgebrannt ist, schalten Sie die Stro versorgung aus, und beseitigen Sie die 
Ursache für das Durchbrennen der Sicherung. Ersetzen Sie dann die Sicherung durch eine neue, u  
Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Reinigen Sie die Entlüftungsöffnung des Lüfters regel ä ig, und über rüfen Sie den Bereich u  die 
Verkabelung, u  einen Brand des Motors zu verhüten.

Betriebsu gebung
 1. Benutzen Sie die Maschine in einer U gebung, die nicht von starken Stör uellen (elektro agnetischen 

Wellen), wie z. B. Hochfre uenzschwei er, beein usst ist, u  durch eine Funktionsstörung der Maschi
ne verursachte Unfälle zu verhüten.

 2. Betreiben Sie die Maschine nie als an eine  Ort, wo die S annung u  ehr als "Nenns annung 1  
" schwankt, u  durch eine Funktionsstörung der Maschine verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Prüfen Sie unbedingt, ob eine luftgetriebene Vorrichtung, wie z. B. ein Luftz linder, it de  vorgeschrie
benen Luftdruck arbeitet, bevor Sie diese benutzen, u  durch eine Funktionsstörung der Maschine 
verursachte Unfälle zu verhüten.

 . U  die Sicherheit der Maschine zu gewährleisten, betreiben Sie sie in einer U gebung, welche die fol
genden Bedingungen erfüllt:

  U gebungste eratur während des Betriebs C bis C
  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %
 5. Taukondensation kann auftreten, wenn die Maschine lötzlich von eine  kalten zu eine  war en Ort 

gebracht wird. Schalten Sie daher die Stro versorgung erst ein, nachde  Sie ausreichend lange gewar
tet haben, bis keine Anzeichen von Wassertro fen ehr vorhanden sind, u  durch Beschädigung oder 
Funktionsstörung der elektrischen Ko onenten verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Halten Sie die Maschine bei eine  Gewitter aus Sicherheitsgründen an, und ziehen Sie den Netzstecker 
ab, u  durch Beschädigung oder Funktionsstörung der elektrischen Ko onenten verursachte Unfälle 
zu verhüten.

 . Abhängig von den Funkwellen Signalbedingungen kann die Maschine Störungen in Fernsehgeräten 
oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen
de  Abstand von der Maschine.

 8. U  die Sicherheit a  Arbeits latz zu gewährleisten, üssen die örtlichen Gesetze und Vorschriften des 
Landes, in de  die Näh aschine installiert ist, befolgt werden.
Falls Lär schutz notwendig ist, sollten Gehörschützer oder andere Schutzeinrichtungen ents rechend 
den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.

 . Die Entsorgung von Produkten und Ver ackungen sowie die Aufbereitung von verbrauchte  Sch ieröl 
sind ge ä  den relevanten Gesetzen des Landes, in de  die Näh aschine benutzt wird, auszuführen.
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Für sicherere Benutzung der LK-1930 zu treffende 

Vorsichtsmaßnahmen
1. Um elektrische Schläge zu vermeiden, achten Sie darauf, daß Sie weder die Abdeckung des 

Schaltkastens für den Motor öffnen noch irgendwelche lnnenteile des Schaltkastens berühren. 

2. Überprüfen Sie nach einer Musteränderung den Nadeleinstichpunkt. Falls das Muster den 

Bereich des Nähgutklemmfußes verläßt, kommt die Nadel während des Nähens mit dem Näh-

gutklemmfuß in Berührung, was zu Nadelbruch oder anderen gefährlichen Situationen führen 

kann.

1. Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschhine verursachte mögliche Unfälle zu verhüten,  

drücken Sie den Startschalter zum Bewickeln einer Spule erst, nachdem Sie sich vergewissert 

haben, daß sich nichts under der Nadel befindet.

2. Um mögliche Unfälle durch plötzliches Anlaufen der Maschine zu verhüten, halten Sie niemals 

Ihre Finger unter den Transportrahmen, da sich dieser automatisch senkt, wenn das Muster 

geändert wird, oder wenn der Nadeleinfädelschalter, der Spulerschalter, oder der Transportrah-

menschalter eingeschaltet ist. Halten Sie Ihre Finger während des Betriebs vom Transportrah-

men fern.

3. Beachten Sie, dass sich der Transportrahmen hebt, wenn Sie die Stromversorgung ausschal-

ten, während die Nähmaschine in Betrieb ist. Bringen Sie daher Ihre Hände nicht in die Nähe 

des Nähfußes.

4. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschütten oder 

es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsinstrument handelt.

5.  Dies ist ein Produkt der Klasse A. Dieses Produkt kann in einer Wohnumgebung Rundfunkstö-

rungen verursachen. In diesem Fall ist der Benutzer u. U. verpflichtet, Korrekturmaßnahmen zu 

ergreifen.
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Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufkleber

Beachten Sie außerdem, dass Sicherheitsvorrichtungen wie „Augenschutzabdeckung“ und „
Fingerschutz“ in Zeichnungen, Illustrationen und Abbildungen der Bedienungsanleitung der 
Einfachheit halber manchmal ausgelassen werden. Im praktischen Gebrauch dürfen diese 
Sicherheitsvorrichtungen jedoch keinesfalls entfernt werden.

Vorsicht

Fadenhebelabdeckung
Diese Abdeckung ver-
hindert eine Berührung 
zwischen dem mensch-
lichen Körper und dem 
Fadenhebel.

Augenschutzabdeckung
Diese Abdeckung 
schützt die Augen vor 
Verletzungen durch eine 
beschädigte Nadel.

Fingerschutz
Dieser Schutz verhindert 
eine Berührung zwischen 
den Fingern und der 
Nadel.

Netzschalter
Dieser Schalter trennt das Netz-
teil der Nähmaschine von der 
Stromversorgung.

Netzschalter (EU-Typ)
Dieser Schalter dient 
dazu, das Netzteil der 
Nähmaschine von der 
Stromversorgung zu 
trennen. Er dient auch 
als Not-Aus-Schalter.

Wahl des Netzschalters
Verwenden Sie einen mit 
IEC60204-1 konformen Netz-
schalter mit einem Bemessungs-
strom von mindestens 20 A und 
einem Kurzschluss-Ausschalt-
vermögen von mindestens 120 A, 
der einen roten Betriebsteil vor 
gelbem Hintergrund besitzt.

Warnaufkleber
(Siehe den 
Warnauf-
kleber auf 
Seite i.)

Der Aufkleber gibt die 
minimalen Vorsichts-
maßnahmen an, die beim 
Betrieb der Nähmaschi-
ne zu treffen sind.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber 
warnt davor, dass 
Finger oder andere 
Teile des mensch-
lichen Körpers vom 
Fadenhebel ein-
geklemmt werden 
können.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber 
warnt davor, dass 
die Hände unter 
der Nähmaschine 
eingeklemmt werden 
können.

Stromschlag-Warnaufkleber

(EU-Typ)

(Siehe den „
Stromschlag-
Warnaufkleber“ 
auf Seite i.)

Dieser Aufkleber ist mit 
Sicherheitsmaßnahmen 
bedruckt, die getroffen 
werden müssen, um Strom-
schlaggefahr zu verhüten.

Motorabdeckung
Diese Abdeckung verhindert 
eine Berührung zwischen 
Motor, Magnet und dem 
menschlichen Körper.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber 
weist darauf hin, 
dass die Gefahr des 
Einklemmens der 
Hände zwischen 
Maschinenkopf und 
Transporthalter be-
steht.
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-
chine". ela signi e qu il existe tou ours un risque d entrer fortuitement en contact avec une pièce mobile. Il 
est vivement conseillé aux opérateurs chargés d exploiter la machine dans la pratique ainsi qu au personnel 
de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
indiquées ci-après et de les assimiler pleinement avant d exploiter la machine ou d exécuter des travaux de 
maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
dans les caractéristiques techniques de votre machine. A n de faciliter la compréhension du sens des éti-
quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.
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❸

❸

❷

❶

❶  Ris ue de blessures l g res, graves ou ortelles.
  Ris ue de blessures ar le contact d une i ce en ouve ent.
❷  Effectuer l o ration de couture avec un rotecteur de s curit .
  Effectuer l o ration de couture avec un couvercle de s curit .
  Effectuer l o ration de couture avec un dis ositif rotecteur de s curit .
❸  Placer l interru teur d ali entation sur arr t avant l "en lage de la t te de la 

achine", le "re lace ent de l aiguille", le "re lace ent de la canette" ou 
l "huilage et netto age".
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Il e iste un ris ue de blessure en 
cas de contact avec une i ce 

obile.
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Il faut savoir ue tenir la achine 
 coudre endant son fonction

ne ent eut blesser les ains.
Il e iste un ris ue de d charges 
lectri ues en cas de contact avec 

une i ce sous haute tension.

Il e iste un ris ue de ha e ent 
ar la courroie susce tible de 

causer une blessure.
Il e iste un ris ue de br lures en 
cas de contact avec une i ce 
sous haute te rature.

Il e iste un ris ue de blessure en 
cas de contact avec le orte bou
ton.

Il faut savoir u une d faillance vi
suelle eut tre rovo u e en regar
dant directe ent le faisceau laser.

Et
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en

t Indi ue le sens correct.

Il  a un ris ue de contact entre 
votre t te et la achine  coudre.

Indi ue u un c ble de ise  la 
terre est connect .

POUR ASSURER LUTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ DE VOTRE MACHINE  COUDRE

DANGER :
Cette ention signale un danger i diat de ort ou de blessure grave dans le cas o  la ersonne res onsable ou un tiers 
n e loite as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

AVERTISSEMENT :
Cette ention signale un ris ue ouvant ventuelle ent causer la ort ou une blessure grave si la ersonne res onsable ou un 
tiers n e loite as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

ATTENTION :
Cette ention signale un ris ue de blessures lus ou oins graves si la ersonne res onsable ou un tiers n e loite 

as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

Points de andant une attention articuli re.

(II) E lication des ictogra es et ti uettes d avertisse ent

( I )  E lication des niveau  de ris ue
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ Accident signi e "causer 
des blessures cor orelles 
ou la ort, ou des do -

ages at riels."

 1. Lors u il est n cessaire d ouvrir la bo te lectri ue contenant des i ces lectri ues, veiller  cou er 
l ali entation lectri ue de la achine et  attendre lus de cin  inutes avant d ouvrir le couvercle a n 
d viter tout accident susce tible de causer des d charges lectri ues.

 DANGER

Pr cautions de base
 1. Veiller  lire le ode d e loi et autres notices e licatives fournis avec les accessoires de la achine 

avant de l utiliser. Conserver soigneuse ent  ort e de ain le ode d e loi et les notices e lica-
tives a n de ouvoir les consulter ra ide ent.

 2. La r sente section couvre des as ects ui ne gurent as dans les caract risti ues techni ues de 
votre achine.

 3. Veiller  orter des lunettes de s curit  our se rot ger contre tout accident caus  ar la ru ture d une 
aiguille. 

 . Les ersonnes ui es d une ile cardia ue doivent consulter un s cialiste dical avant d utiliser la 
achine.

Dis ositifs de s curit  et ti uettes d avertisse ent
 1. Avant d utiliser la achine, veiller  v ri er ue le les dis ositif(s) de s curit  sont correcte ent instal-

l s en lace et fonctionnent nor ale ent a n d viter tout accident caus  ar l absence d un des dis o-
sitif(s).

 2. Si l un des dis ositifs de s curit  est enlev , veiller  le re lacer et  s assurer u il fonctionne nor a-
le ent a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 3. Veiller  ce ue les ti uettes d avertisse ent restent enti re ent coll es sur la achine et u elles 
soient claire ent visibles a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou 
la ort. Si une ti uette est souill e ou d coll e, veiller  la re lacer ar une nouvelle.

Usage r vu et odi cation
 1. Ne a ais utiliser la achine our toute n autre ue celle our la uelle elle a t  r vue et d une a-

ni re autre ue celle rescrite dans le ode d e loi a n d viter tout accident susce tible de causer 
des blessures cor orelles ou la ort. UKI d cline toute res onsabilit  en cas de do ages, de bles-
sures cor orelles ou de d c s r sultant d un usage de la achine autre ue celui our le uel il a t  

r vu. 
 2. A n d viter tout accident ris uant de causer des blessures cor orelles ou la ort, ne a ais odi er 

ou re anier la achine. UKI d cline toute res onsabilit  en cas de do ages, de blessures cor o-
relles ou de d c s r sultant du fait ue la achine a t  odi e ou re ani e.

Sensibilisation et for ation
 1. A n d viter tout accident r sultant d une connaissance insuf sante de la achine, celle-ci doit tre 

utilis e uni ue ent ar un o rateur ui a re u une for ation sensibilisation de la art de l e lo eur 
 l utilisation de la achine et la ani re de l utiliser en toute s curit  en vue d ac u rir les connais-

sances et le savoir-faire ad uats. A cette n, l e lo eur doit ettre en lace un lan de for ation sen-
sibilisation destin  au  o rateurs a n de les sensibiliser for er au r alable.

Cas o  l ali entation lectri ue de la achine doit tre cou e
Cou er l ali entation lectri ue de la achine : lacer l interru teur d ali entation sur arr t, uis d bran-

cher la che de la rise secteur. Cette roc dure s a li ue 
dans les cas suivants.

 1. Cou er i diate ent l ali entation lectri ue si une ano alie ou un d sfonctionne ent est d tect , 
ou dans le cas d une anne de courant a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures 
cor orelles ou la ort.

 2. A n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine, veiller  e cuter les o ra-
tions suivantes a r s avoir cou  l ali entation lectri ue. Si la achine est nota ent ui e d un 

oteur  e bra age, veiller  e cuter les o rations suivantes a r s avoir cou  l ali entation lec-
tri ue et s tre assur  ue la achine est co l te ent arr t e. 

 2-1. Par e e le, l en lage du l sur des i ces telles ue l aiguille, le boucleur, l tendeur, etc. ui 
doivent tre en l s, ou le re lace ent de la canette.

 2-2. Par e e le, le re lace ent ou r glage d un co osant de la achine.
 2-3. Par e e le, lors ue la achine est ins ect e, r ar e, netto e ou laiss e sans surveillance. 
 3. Pour d brancher la achine, veiller  saisir la che et non le cordon a n d viter toute d charge lec-

tri ue, fuite  la terre ou incendie. 
 . Veiller  cou er l ali entation lectri ue lors ue la achine est laiss e sans surveillance entre des tra-

vau .
 5. Veiller  cou er l ali entation lectri ue en cas de anne de courant a n d viter tout accident caus  

ar l endo age ent d un co osant lectri ue.

 VORSICHT
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT
Trans ort

 1. Veiller  tenir co te du oids de la achine lors u elle doit tre soulev e et rendre toutes les r cau-
tions de s curit  n cessaires our la d lacer. Se re orter au te te du ode d e loi our conna tre le 

oids de la achine.
 2. Veiller  rendre toutes les esures de s curit  n cessaires a n d viter de renverser ou de laisser to -

ber la achine lors u elle est soulev e ou d lac e a n d viter tout accident susce tible de causer des 
blessures cor orelles ou la ort.

 3. Une fois ue la achine a t  d ball e, ne a ais la re baller our la trans orter a n de la rot ger 
contre tout do age caus  ar un accident fortuit ou sa chute.

D ballage
 1. Veiller  d baller la achine de la ani re rescrite a n d viter tout accident susce tible de causer 

des blessures cor orelles ou la ort. Au cas nota ent o  la achine est e ball e dans une caisse en 
bois, veiller  faire attention au  clous. Les clous doivent tre retir s.

 2. Veiller  v ri er la osition du centre de gravit  de la achine et  l e traire avec r caution de son e -
ballage a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

Installation
( I )  Table et su ort de table

 1. Veiller  utiliser la table et le su ort de table de ar ue UKI a n d viter tout accident susce tible de 
causer des blessures cor orelles ou la ort. S il est in vitable d utiliser une table et un su ort de table 
autres ue ceu  de ar ue UKI, s lectionner une table et un su ort de table ca ables de su orter le 

oids de la achine et sa force r active en fonctionne ent.
 2. Si des roulettes sont install es sur le su ort de table, veiller  utiliser des roulettes ui es d un 

canis e de verrouillage et  les verrouiller our i obiliser la achine durant son fonctionne ent, 
des travau  de aintenance, une ins ection ou une r aration a n d viter tout accident susce tible de 
causer une blessure cor orelle ou la ort.

(II) C bles et c blage
 1. Veiller  viter d e ercer toute force e cessive durant le fonctionne ent a n d viter des d charges 

lectri ues, une fuite  la terre ou un incendie. En outre, s il est n cessaire de oser un c ble  ro i i-
t  d une i ce obile telle ue la courroie en V, veiller  nager un es ace d au oins 3   entre la 

i ce obile et le c ble.
 2. Veiller  viter une conne ion  une ulti rise a n d viter des d charges lectri ues, une fuite  la 

terre ou un incendie.
 3. Veiller  brancher  fond les connecteurs a n d viter des d charges lectri ues, une fuite  la terre ou 

un incendie. En outre, our d brancher un connecteur, veiller  le tenir ar la artie ui sert  connecter.
(III) Mise  la terre

 1. Veiller  ce u un lectricien uali  installe une rise a ro ri e a n d viter tout accident caus  ar 
une fuite  la terre ou un d faut de tension di lectri ue. En outre, veiller i rative ent  raccorder la 

che  une rise secteur ise  la terre.
 2. Veiller  ettre  la terre le c ble de terre a n d viter tout accident caus  ar une fuite  la terre.

(IV) Moteur
 1. Veiller  utiliser le oteur no inal rescrit (article de ar ue UKI) a n d viter tout accident caus  ar 

un cla uage.
 2. Si un oteur  e bra age en vente dans le co erce est utilis  avec la achine, veiller  en s lection-

ner un dot  d un couvre-courroie anti-ha e ent a n d viter d tre ha  ar la courroie en V.
Avant la ise en fonctionne ent

 1. Avant de ettre la achine sous tension, veiller  v ri er ue les connecteurs et c bles ne soient as 
endo ag s, to b s ou l ches a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor o-
relles ou la ort.

 2. Ne a ais introduire la ain dans une i ce obile de la achine a n d viter tout accident susce tible 
de causer des blessures cor orelles ou la ort.

  En outre, veiller  v ri er ue la oulie tourne dans le sens de la che indi u e sur la oulie.
 3. Si une table  roulettes est utilis e, veiller  l i obiliser en verrouillant les roulettes ou au o en 

d a usteurs, le cas ch ant, a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine.
En fonctionne ent

 1. Veiller  ce u un doigt, la chevelure ou un v te ent roche d une i ce obile ne soient as ha s 
ar le volant, la oulie ou le oteur, ou installer uel ue chose r s de ces i ces lors ue la achine 

est en fonctionne ent a n d viter tout accident caus  ar un ha e ent susce tible de causer des 
blessures cor orelles ou la ort.

 2. Veiller  ne as lacer les doigts  la ri h rie de l aiguille ou  l int rieur du couvercle du levier de 
relevage lors de la ise sous tension a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures 
cor orelles ou la ort.

 3. La achine fonctionne  vitesse ra ide. Pendant le fonctionne ent, ne a ais a ener votre ain  
ro i it  d une i ce obile telle ue le boucleur, l tendeur, la barre  aiguille, le crochet ou le cou eur 

de tissu a n de rot ger vos ains contre tout accident. En outre, veiller  cou er l ali entation lec-
tri ue et v ri er ue la achine est co l te ent arr t e avant de changer le l.

 . Veiller  ne as se coincer les doigts ou toute autre artie du cor s entre la achine et la table lors ue 
la achine est enlev e de la table ou re ise sur celle-ci a n d viter tout accident susce tible de causer 
des blessures cor orelles ou la ort.
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 5. Veiller  cou er l ali entation lectri ue et v ri er ue la achine est co l te ent arr t e avant d en-
lever le couvre-courroie et la courroie en V a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de 
la achine ou du oteur.

 . Si un servo oteur est utilis  avec la achine, le oteur ne fait as de bruit lors ue la achine est ar-
r t e. Veiller  ne as oublier de cou er l ali entation lectri ue a n d viter tout accident caus  ar le 
d arrage soudain du oteur.

 . Ne a ais utiliser la achine si l ori ce de refroidisse ent du g n rateur du oteur est obstru  a n 
d viter tout incendie caus  ar une surchauffe.

Lubri cation
 1. Veiller  utiliser une huile ou une graisse de ar ue UKI sur les arties  lubri er.
 2. Si de l huile se colle sur les eu  ou le cor s, veiller  la netto er i diate ent our viter toute in-

a ation ou irritation.
 3. Si de l huile est aval e ar inadvertance, veiller  consulter i diate ent un decin a n d viter une 

diarrh e ou des vo isse ents.
Maintenance

 1. A n d viter tout accident caus  ar une connaissance insuf sante de la achine, les r arations et 
r glages doivent tre e cut s ar un technicien de service a r s-vente ui conna t arfaite ent la 

achine suivant l tendue d nie dans le ode d e loi. Veiller  utiliser des i ces de ar ue UKI 
our re lacer toute i ce de la achine. UKI d cline toute res onsabilit  en cas d accident d   une 

r aration ou un r glage ina ro ri s ou l utilisation de toute i ce autre u une i ce de ar ue UKI.
 2. A n d viter tout accident caus  ar une connaissance insuf sante de la achine ou des d charges 

lectri ues, veiller  faire a el  un lectricien de votre soci t , de UKI ou de son concessionnaire 
local our les r arations et la aintenance (  co ris le c blage) des co osants lectri ues.

 3. Lors de travau  de r aration ou de aintenance sur la achine au o en de i ces neu ati ues tel ue 
le c lindre neu ati ue, veiller au r alable  enlever le tu au d ali entation d air our e ulser l air res-
tant dans la achine, a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain d une i ce neu ati ue.

 . Veiller  v ri er ue les vis et crous sont bien resserr s a r s une r aration, un r glage ou le re la-
ce ent d une i ce.

 5. Veiller  netto er la achine r guli re ent endant sa dur e d utilisation. Veiller  cou er l ali entation 
lectri ue et  v ri er ue la achine et le oteur sont co l te ent arr t s avant de netto er la a-

chine a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine ou du oteur.
 . Veiller  cou er l ali entation et  v ri er ue la achine et le oteur sont co l te ent arr t s avant 

d e cuter des travau  de aintenance, une ins ection ou une r aration de la achine. (Dans le cas d un 
oteur  e bra age, le oteur continue de tourner endant un o ent ar inertie e a r s ue 

l ali entation a t  cou e. Il faut donc tre rudent.)
 . Si la achine ne fonctionne as nor ale ent a r s une r aration ou un r glage, arr ter i diate-

ent de l utiliser et contacter UKI ou son concessionnaire local our une r aration a n d viter tout 
accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 8. Si un fusible est grill , veiller  cou er l ali entation lectri ue et  re dier  sa cause, uis le re la-
cer ar un neuf a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 . Veiller  netto er riodi ue ent la bouche d air du ventilateur et  ins ecter la ri h rie du c blage 
a n d viter tout accident d  au oteur.

Environne ent d o ration
 1. Veiller  utiliser la achine dans un environne ent ui ne soit as e os   une source i ortante de 

bruit (ondes lectro agn ti ues) telles u une soudeuse haute fr uence a n d viter tout accident 
caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 2. Ne a ais utiliser la achine dans un lieu o  la tension varie dans une lage su rieure  " 1  % de la 
tension rescrite" a n d viter tout accident caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 3. Veiller  v ri er u un dis ositif neu ati ue tel u un c lindre neu ati ue fonctionne  la ression d air 
rescrite avant de l utiliser a n d viter tout accident caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 . Pour utiliser la achine en toute s curit , veiller  ce ue l environne ent d utilisation r onde au  
conditions suivantes:

  Te rature a biante en fonctionne ent 5  35 C
  Hu idit  relative en fonctionne ent 35  85 %
 5. De la condensation eut se for er si la achine asse soudaine ent d un environne ent froid  un 

environne ent chaud. Attendre donc un certain te s us u  ce u il n  ait lus de gouttelettes d eau 
avant de ettre la achine sous tension a n d viter tout accident caus  ar une anne ou un d sfonc-
tionne ent d un co osant lectri ue.

 . Par souci de s curit , veiller  arr ter d utiliser la achine en cas d orage et  la d brancher de la rise sec-
teur a n d viter tout accident caus  ar une anne ou un d sfonctionne ent d un co osant lectri ue.

 . Selon les conditions du signal de fr uence radio, la achine eut g n rer du bruit dans le t l viseur 
ou le oste de radio. Dans ce cas, utiliser le t l viseur ou le oste de radio  une distance loign e de la 

achine.
 8. Il est vive ent reco and  de suivre les lois et r gle entations locales du a s o  la achine  

coudre est install e our garantir un environne ent de travail s r.
Pour lutter contre le bruit, un serre-t te antibruit ou d autres ui e ents de rotection doivent tre 
utilis s confor ent au  lois et r gle entations en vigueur.

 . La ise au rebut des roduits et e ballages, ainsi ue le traite ent de l huile lubri ante usag e doivent 
tre r alis s correcte ent confor ent au  lois en vigueur dans le a s dans le uel la achine  

coudre est utilis e.
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1. Pour ne pas risquer une électrocution, ne jamais ouvrir le couvercle de la boîte électrique du 

moteur ni toucher des pièces à l'intérieur de celle-ci.

2. Après avoir changé de configuration, vérifier les points de pénétration de l'aiguille. Si la 

configuration dépasse du presse-tissu, l'aiguille heurtera celui-ci pendant la couture et 

risquera de se casser et de blesser quelqu'un.

1. Lors du bobinage d'une canette, ne pas appuyer sur l'interrupteur d'arrêt sans s'être assuré 

qu'il n'y a rien sous l'aiguille car la machine peut se mettre brusquement en marche et causer 

un accident. 

2. Afin de prévenir des accidents éventuels causés par un démarrage soudain de la machine à 

coudre, ne jamais placer vos doigts sous le cadre d’entraînement car le cadre d’entraînement 

descend automatiquement lorsque la configuration est modifiée, lorsque l’interrupteur d’

enfilage de l’aiguille est placé en position ON, l’interrupteur de bobinage est en position 

ON ou l’interrupteur du cadre d’entraînement est en position ON. Durant l’opération, veiller 

soigneusement à ce que vos doigts ne s’approchent pas du cadre d’entraînement.

3. Il faut savoir que le râtelier d'alimentation se lève si l’on coupe l’alimentation alors que la 

machine à coudre fonctionne. Par conséquent, ne pas placer les mains à proximité du pied 

presseur.

4. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou d'huile et à ne 

pas le soumettre à des chocs tels que chutes. 

5. Ce produit est classé sous la Classe A. Dans un environnement domestique, ce produit risque 

de causer des interférences radio, auquel cas l’utilisateur peut être requis de prendre des 

mesures correctives.

Précautions à prendre pour utiliser la LK-1930  
de manière plus sûre 



xix

Dispositifs de sécurité et étiquettes d’avertissement

Par ailleurs, il faut savoir que les dispositifs de sécurité comme le « couvercle du protège-yeux » 
et le « pare-aiguille » sont quelquefois omis dans les schémas, illustrations et figures fournis dans 
le mode d'emploi pour plus de clarté. Dans la pratique, ne jamais retirer ces dispositifs de sécurité.

Attention

Couvercle du levier rele-
veur de fils

Il s’agit d’un couvercle 
empêchant le contact entre 
le corps humain et le levier 
releveur de fils.

Couvercle du protège-yeux
Il s’agit d’un couvercle 
pour empêcher les yeux d’
être blessés par une aiguil-
le cassée.

Pare-aiguille
Il s’agit d’un couvercle 
empêchant le contact entre 
les doigts et l’aiguille.

Interrupteur d’alimentation
Il s’agit d’un bouton pour couper 
le courant de la machine à coud-
re de l’alimentation électrique.

Interrupteur d’alimentation  
(type européen)

Ce bouton est utilisé 
pour couper le cou-
rant de la machine à 
coudre de l’alimenta-
tion électrique. Il sert 
également comme 
interrupteur d’arrêt d’
urgence.

Choix de l’interrupteur  
d’alimentation

Veiller à utiliser l’interrup-
teur d'alimentation conforme 
IEC60204-1 avec un courant 
nominal de 20 A ou plus et une 
capacité de coupure en court-
circuit de 120 A ou plus, dont la 
section de fonctionnement est 
en rouge sur fond jaune.

Étiquette d’avertissement
(Se reporter 
à l’étiquette 
d’avertis-
sement en 
page i.)

L’étiquette fournit les 
précautions minima-
les à prendre lors de l’
utilisation de la machine 
à coudre.

Couvercle du moteur
Il s’agit d’un couvercle 
empêchant le contact entre 
le corps humain et le moteur 
et l’aimant.

Étiquette d’avertissement 
pour éviter de se pincer

Cette étiquette avertit que 
les doigts ou d’autres 
parties du corps humain 
peuvent être pincés dans 
le levier releveur de fils.

Étiquette d’avertissement 
pour éviter de se pincer

Cette étiquette avertit que 
les mains peuvent être 
pincées sous la machine 
à coudre.

Étiquette d’avertissement 
pour éviter de se pincer

Cette étiquette indique 
un risque de pincement 
des mains entre la tête de 
la machine et le support 
d'entraînement.

Étiquette de danger d’
électrocution

(Type 
européen)

(Se reporter à 
« Étiquette de 
danger d’élec-
trocution » à 
la page i.)

Afin de se protéger 
d’une électrocution, 
des précautions de 
sécurité à prendre 
pour écarter le danger 
sont mentionnées sur 
cette étiquette.
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En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 
adelante denominados colectivamente como la máquina ), es inevitable que el traba o de cosido tenga 
que e ecutarse cerca de partes móviles de la máquina. Esto signi ca que siempre existe la posibilidad de 
que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane-
an la máquina y al personal de mantenimiento que e ecuta traba os de mantenimiento y reparación de la 
máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  y te-
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  contienen aspectos no incluidos en las especi caciones del producto 
que haya adquirido.
Las indicaciones de riesgo se clasi can en las siguientes tres categorías diferentes, para que los usuarios 
puedan entender el signi cado de las etiquetas. Aseg rese de entender cabalmente la siguiente descripción 
y observar las instrucciones estrictamente.

PELIGRO :
Esta indicaci n se consigna cuando e iste eligro in inente de uerte o lesiones graves si la ersona encargada o cual uier ter-
cero no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

ADVERTENCIA :
Esta indicaci n se consigna cuando e iste la robabilidad de uerte o lesiones graves si la ersona encargada o cual uier terce-
ro no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

PRECAUCIÓN :
Esta indicaci n se consigna cuando ha  eligro de lesiones de gravedad oderada a leve si la ersona encargada o cual uier ter-
cero no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

Ite es ue re uieren atenci n es ecial.
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Tenga en cuenta ue uede lasti-
arse las anos si su eta la ui-

na de coser durante su o eraci n.

E iste el riesgo de electrocho ue 
si se toca una arte de alto volta e.

E iste el riesgo de enredo en 
la correa ue uede resultar en 
lesi n.

E iste el riesgo de ue adura si 
se toca una arte de alta te era-
tura.

E iste el riesgo de sufrir lesio-
nes si se toca el ortabotones.

Tenga en cuenta ue no se debe irar 
directa ente al haz las rico a ue 
esto uede causar da os a la vista.
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n Indica la direcci n correcta.

E iste el riesgo de contacto entre 
su cabeza  la uina de coser.

Indica la cone i n de un cable a 
tierra.
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❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶  E iste la osibilidad de ue se cause una lesi n grave o uerte.
  E iste la osibilidad de ue se cause una lesi n al tocar alguna arte en ovi iento.
❷  Realizar el traba o de cosido con el rotector de seguridad.
  Realizar el traba o de cosido con la cubierta de seguridad.
  Realizar el traba o de cosido con el dis ositivo rotector de seguridad.
❸  Aseg rese de desconectar la corriente el ctrica antes de e ecutar el enhebrado 

del cabezal de la uina , ca bio de agu a , ca bio de bobina  o aceitado 
 li ieza .
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PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER

( I )  E licaci n de niveles de riesgos

(II) E licaci n de indicaciones de advertencia  eti uetas de advertencia ict ricas
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Accidente signi -
ca causar lesiones 
corporales o muerte o 
daños a la propiedad”.

1. Cuando sea necesario abrir la ca a de control ue contiene piezas el ctricas, aseg rese de desconectar la 
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes 
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO

Precauciones básicas
 1. Antes de usar la máquina, aseg rese de leer el manual de instrucciones y otros documentos e plicati-

vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

 2. Esta secci n contiene aspectos no incluidos en las especi caciones del producto que haya adquirido.
3. Aseg rese de utilizar gafas protectoras para protegerse contra accidentes causados por la rotura de agu as.
4. Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina.

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia
 1. Aseg rese de usar la máquina después de veri car que el(los) dispositivo(s) de seguridad está(n) insta-

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de 
tal(es) dispositivo(s).

 2. Si se ha retirado cualquiera de los dispositivos de seguridad, aseg rese de reinstalarlo y veri car que 
trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 3. Aseg rese de mantener las etiquetas de advertencia adheridas a la máquina en un lugar claramente visi-
ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual-
quiera de las etiquetas se haya ensuciado o despegado, aseg rese de reemplazarla con una nueva.

Aplicaci n y modi caci n
1. Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 

en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
  UKI no se responsabiliza por ning n daño o lesión corporal o muerte resultante del uso de la máquina 

en una aplicación distinta de la destinada.
 2. Nunca modi que ni altere la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales 

o muerte. UKI no se responsabiliza por ning n daño o lesión corporal o muerte resultante de la máqui-
na que haya sido modi cada o alterada.

Instrucción y adiestramiento
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa-

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador 
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de-
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles 
dicha instrucción/adiestramiento con antelación.

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina
Desconexión de la corriente eléctrica: Signi ca desactivar el interruptor de la corriente eléctrica y luego 

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente:

 1. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica de inmediato en caso de que se detecte alguna anorma-
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

2. Para protegerse contra accidentes resultantes del arranque brusco o inesperado de la máquina, aseg re-
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui-
na equipada con un motor de embrague, en particular, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica y 
veri car que la máquina se haya detenido por completo antes de llevar a cabo las siguientes operaciones.
2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe-

brarse, o cambio de bobina.
2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina.

 3. Aseg rese de desenchufar el cable de la corriente eléctrica sosteniendo la parte del enchufe y no del 
cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

 4. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica cuando deje la máquina desatendida entre trabajo y 
trabajo.

 5. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica en caso de un corte eléctrico, para evitar accidentes 
resultantes de averías de componentes eléctricos.

 PRECAUCIÓN
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PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
Transporte

 1. Aseg rese de levantar y mover la máquina de forma segura teniendo en cuenta el peso de la máquina. 
Consulte el manual de instrucciones para con rmar la masa de la máquina.

 2. Antes de levantar o mover la máquina, aseg rese de adoptar su cientes medidas de seguridad para evi-
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora-
les o muerte.

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger 
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto.

Desembalaje
 1. Aseg rese de desembalar la máquina en la secuencia prescrita para evitar accidentes que puedan 

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 
aseg rese de comprobar los clavos con cuidado. Los clavos deben eliminarse.

 2. Aseg rese de comprobar la posición del centro de gravedad de la máquina y sacarla del embalaje con 
cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

Instalación
(I)  Mesa y pedestal de la mesa

 1. Aseg rese de usar la mesa y el pedestal de la mesa legítimos de UKI, para evitar accidentes que 
puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa 
distintos de los legítimos de UKI, aseg rese de que los mismos puedan soportar el peso de la máquina 
y la fuerza de reacción durante su operación.

 2. Si se colocan roldanas pivotantes al pedestal de la mesa, aseg rese de usar roldanas pivotantes con 
mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni-
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado
 1. Aseg rese de que el cable no esté expuesto a una fuerza extra durante su uso para evitar accidentes 

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
operación tal como la correa en V, aseg rese de que exista una separación de 3  mm o más entre la sec-
ción de operación y el cable.

 2. Aseg rese de evitar la conexión m ltiple tipo pulpo, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a 
tierra o fuego.

 3. Aseg rese de conectar rmemente los conectores, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tie-
rra o fuego. Además, al retirar un conector, aseg rese de hacerlo sosteniendo el conector propiamente 
dicho y no tirando del cable.

(III) Conexión a tierra
 1. Aseg rese de que sea un electricista cali cado quien instale el enchufe, para evitar accidentes cau-

sados por fuga a tierra o falla de tensión dieléctrica. Además, aseg rese de conectar el enchufe a un 
tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente.

 2. Aseg rese de conectar a tierra el cable de tierra, para evitar accidentes causados por fuga a tierra.
(IV) Motor

 1. Aseg rese de usar un motor del régimen especi cado (producto legítimo de UKI), para evitar acciden-
tes causados por destrucción por calentamiento.

 2. Si utiliza un motor de embrague disponible en el mercado, aseg rese de seleccionar uno equipado con 
cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co-
rrea en V.

Antes de la operación
 1. Antes de conectar la corriente eléctrica, aseg rese de comprobar que los conectores y cables estén 

libres de daño, no estén desprendidos ni ojos, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul-
tar en lesiones corporales o muerte.

  Además, compruebe para asegurarse de que la dirección de rotación de la polea concuerde con la e-
cha indicada en la polea.

 3. Si se usa el pedestal de la mesa provisto de roldanas pivotantes, aseg rese de inmovilizar el pedestal 
de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci-
dentes causados por el arranque brusco de la máquina.

Durante la operación
 1. Aseg rese de no poner sus dedos, cabello o ropa cerca de partes móviles tales como volante, polea de 

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 2. Al conectar la corriente eléctrica o cuando la máquina está en funcionamiento, aseg rese de no poner 
sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para 
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales 
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 
para proteger sus manos contra lesiones. Además, antes de cambiar el hilo, aseg rese de desconectar 
la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.

4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 
sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci-
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
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 5. Antes de retirar la cubierta de la correa y la correa en V, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica 
y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados 
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo. 
Por lo tanto, aseg rese de no olvidarse de desconectar la corriente eléctrica, para evitar accidentes cau-
sados por el arranque brusco del motor.

 . Nunca use la máquina con el ori cio de enfriamiento de la caja de alimentación del motor tapado, para 
evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento.

Lubricación
 1. Aseg rese de utilizar el aceite legítimo de UKI y la grasa legítima de UKI en las partes que deben lubri-

carse.
 2. Si el aceite entra en contacto con sus ojos o cuerpo, aseg rese de eliminarla y lavarse de inmediato, 

para evitar la in amación o irritación.
 3. Si ingiere el aceite accidentalmente, aseg rese de consultar con un médico de inmediato, para evitar el 

vómito o diarrea.
Mantenimiento
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 
del alcance de nido en el manual de instrucciones. Aseg rese de utilizar repuestos legítimos de UKI 
al reemplazar cualquiera de las piezas de la máquina. UKI no se responsabiliza por ning n accidente 
causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.

2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro-
choques, aseg rese de encargar el trabajo de reparación y mantenimiento (incluyendo el cableado) de 
componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.

3. Cuando efect e la reparación o el mantenimiento de la máquina que emplea partes neumáticas tal como 
cilindro de aire, aseg rese de retirar con antelación el tubo de suministro de aire para expulsar el aire re-
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

 4. Al término de la reparación, el ajuste y reemplazo de piezas, aseg rese de comprobar que los tornillos y 
tuercas estén apretados rmemente.

5. Aseg rese de limpiar la máquina periódicamente durante su uso. Antes de realizar la limpieza de la máqui-
na, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica y veri car que tanto la máquina como el motor estén 
completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor.

 6. Antes de realizar el mantenimiento, inspección o reparación de la máquina, aseg rese de desconectar la 
corriente eléctrica y veri car que tanto la máquina como el motor estén completamente parados. (Para 
la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner-
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio-
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar 
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 8. Si se ha quemado el fusible, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica, eliminar la causa de la que-
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

 . Aseg rese de limpiar periódicamente el ori cio de ventilación del ventilador e inspeccionar el área cir-
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor.

Ambiente operativo
 1. Aseg rese de utilizar la máquina en un ambiente no expuesto a una fuente de ruidos fuertes (ondas 

electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 
malfuncionamiento de la máquina.

 2. Nunca utilice la máquina en un lugar en que la uctuación del voltaje supere el voltaje nominal 1 %”, 
para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.

3. Antes de usar cualquier dispositivo neumático tal como el cilindro de aire, aseg rese de que funcione a 
la presión de aire especi cada, para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.

 4. Para utilizar la máquina en condiciones de seguridad, aseg rese de utilizarla en un ambiente que satis-
faga las siguientes condiciones:

  Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C
  Humedad relativa durante su operación: 35% a 85%

5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo 
tanto, aseg rese de conectar la corriente eléctrica después de haber esperado durante su ciente tiempo 
hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

 6. Para garantizar la seguridad, aseg rese de detener la operación de la máquina cuando haya rayos y 
truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

7. Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en 
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca-
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros 
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

 9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser.
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Precauciones a tomar para utilizar la LK-1930  
en condiciones de mayor seguridad

1. Para evitar peligros por descargas eléctricas, no abra la cubierta de la caja eléctrica para el 

motor ni toque los componentes montados en el interior de la misma.

2. Después de cambiar el patrón, cerciórese de que el punto de entrada de la aguja está correcto. 

Si el patrón sobresale del pie sujetaprendas, la aguja interferirá con el mismo durante el 

cosido corre el peligro de que se rompa la aguja o se produzca algún desperfecto semejante.

1. Para evitar posibles accidentes originados por un arranque brusco de la máquina de coser, 

pulse el interruptor de arranque después de asegurarse de que no hay nada que interfiera 

debajo de la aguja cuando se bobina el hilo de bobina.

2. Para evitar posibles accidentes causados por un arranque brusco de la máquina de coser, 

nunca ponga sus dedos debajo del marco de transporte dado que el marco de transporte baja 

automáticamente cuando se cambia un patrón, el interruptor de la corriente eléctrica está 

en ON, el interruptor de bobinado de hilo de bobina está en ON o el interruptor del marco de 

transporte está en ON. Durante la operación, ponga cuidado en no poner sus dedos cerca del 

marco de transporte.

3. Tenga en cuenta que el bastidor de transporte se elevará si desconecta (OFF) la corriente 

eléctrica cuando la máquina de coser está en funcionamiento. Por lo tanto, no ponga sus 

manos cerca del pie prensatelas.

4. Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o causarle 

caídas o golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión. 

5. Este es un producto de Clase A. En un entorno doméstico, este producto podría causar 

radiointerferencias, en cuyo caso el usuario deberá tomar medidas correctivas al respecto.
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Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia

Asimismo, tenga en cuenta que los dispositivos de protección tales como la “cubierta de 
protección ocular” y el “guardamano” algunas veces se omiten en los dibujos, ilustraciones y 
figuras que se incluyen en el Manual de Instrucciones con fines explicativos. En la práctica, nunca 
retire tales dispositivos de protección.

PRECAUCIÓN

Etiqueta de peligro 
de electrochoques

(Tipo UE)

(Véase la 
“Etiqueta de 
peligro de 
electrocho-
ques” en la 
página i.)

Para protección con-
tra electrochoques, 
esta etiqueta indica 
las precauciones de 
seguridad a tomar 
para evitar riesgos 
de electrochoques.

Interruptor de corriente eléctrica
Este interruptor se utiliza para 
desconectar la unidad de alimenta-
ción de la máquina de coser de la 
fuente de alimentación eléctrica.

Interruptor de corriente eléctrica 
(tipo UE)

Este interruptor se utiliza 
para desconectar la uni-
dad de alimentación de 
la máquina de coser de 
la fuente de alimentación 
eléctrica. Se utiliza tam-
bién como interruptor de 
parada de emergencia.
Selección de interruptor de corri-

ente eléctrica
Utilice el interruptor de la corriente 
eléctrica que cumpla con la norma 
IEC60204-1, con corriente nominal 
de 20A o mayor y capacidad de 
ruptura de cortocircuito de 120A 
o mayor, que tenga su sección 
de operación en rojo sobre fondo 
amarillo.

Cubierta de la palanca 
tomahilos

Esta cubierta es para 
evitar el contacto entre 
el cuerpo humano y la 
palanca tomahilos.

Cubierta de protección 
ocular

Esta cubierta es para pro-
teger los ojos y evitar su 
lesión en caso de rotura 
de la aguja.

Guardamano
Esta cubierta es para 
evitar el contacto entre 
los dedos y la aguja.

Etiqueta de advertencia (Véase la 
etiqueta de 
adverten-
cia en la 
página i.)

Esta etiqueta indica las 
precauciones mínimas que 
se deben tomar al operar la 
máquina de coser.

Cubierta del motor
Esta es una cubierta para 
evitar el contacto entre 
el motor/electroimán y el 
cuerpo humano.

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de 

quedar atrapado
Esta etiqueta es para 
advertir que los dedos u 
otras partes del cuerpo 
humano pueden quedar 
atrapados en la palanca 
tomahilos.

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de 

quedar atrapado
Cette étiquette avertit 
que les mains peuvent 
être pincées sous la 
machine à coudre.

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de 

quedar atrapado
Esta etiqueta indica 
que existe el riesgo de 
que las manos queden 
atrapadas entre el ca-
bezal de la máquina y la 
ménsula de transporte.



xxvi

Per la macchina per cucire, la macchina automatica ed i dispositivi ausiliari (di seguito denominati collettiva-
mente come "macchina"), è inevitabile condurre lavori di cucitura vicino a parti in movimento della macchina. 

i  signi ca che c è sempre una possibilità di venire accidentalmente a contatto con parti in movimento. Si 
consiglia vivamente, agli operatori che azionano effettivamente la macchina e al personale di manutenzione 
coinvolto nella manutenzione e riparazione della macchina, di leggere con attenzione per comprendere ap-
pieno le seguenti AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  prima di utilizzare la macchina/effettuare la manu-
tenzione della macchina. Il contenuto delle AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  comprende gli articoli che 
non sono contenuti nelle speci che del prodotto.
Le indicazioni di rischio sono classi cate nelle seguenti tre diverse categorie per aiutare a capire il signi cato 
delle etichette. Assicurarsi di comprendere pienamente la seguente descrizione e di rispettare rigorosamente 
le istruzioni. 
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❶

❷
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❶

❶  C  la possibilit  che ferimenti da leggeri a gravi oppure morte vengano causati.
  C  la possibilit  che ferimenti vengano causati se si toccano elementi mobili.
❷  Effettuare il lavoro di cucitura con il riparo di sicurezza.
  Effettuare il lavoro di cucitura con il coperchio di sicurezza.
  Effettuare il lavoro di cucitura con il dispositivo protettivo di sicurezza.
❸  Assicurarsi di spegnere la macchina prima di effettuare "in latura della 

testa della macchina", "sostituzione dell ago", "sostituzione della bobina" o 
"lubri cazione e pulizia".
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Vi  un pericolo di lesioni se si 
viene a contatto con una sezio-
ne in movimento. 

Ic
on

a 
di

 a
vv

er
tim

en
to

Tenere presente che se si tiene la macchi-
na per cucire durante il funzionamento, 
possono essere causate le ferite alle mani.

Vi  un pericolo di scosse elet-
triche se si viene a contatto con 
una sezione ad alta tensione. 

Vi  un pericolo di intrappolamenti 
nella cinghia con conseguenti lesioni. 

Vi  un pericolo di scottature 
se si viene a contatto con una 
sezione ad alta temperatura. 

C  il rischio di lesioni se si tocca il 
trasportatore del bottone. 

Tenere presente che se i raggi la-
ser entrano nell occhio direttamen-
te, possono danneggiare la vista.
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e Il corretto senso  indicato. 

C  il rischio di contatto tra la 
testa dell operatore e la mac-
china per cucire.

Il collegamento di un lo di messa a 
terra  indicato. 

PER GARANTIRE L USO SICURO DELLA MACCHINA PER CUCIRE

(I)  Spiegazione dei livelli di rischio

(II) Spiegazione delle icone di avvertimento e delle etichette di indicazione

PERICOLO :
Questa indicazione  presente dove vi  un immediato pericolo di gravi lesioni o morte se la persona incaricata o terzi manovrano 
male la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

AVVERTIMENTO :
Questa indicazione  presente dove vi  un potenziale pericolo di gravi lesioni o morte se la persona incaricata o terzi manovrano 
male la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

ATTENZIONE :
Questa indicazione  presente dove vi  un pericolo di lesioni leggere o medie se la persona incaricata o terzi manovrano male 
la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

Articoli che richiedono particolare attenzione
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA L incidente signi -
ca "causare lesioni 
personali o morte o 
danni alla propriet ." 

 1. Quando  necessario aprire la centralina di controllo contenente parti elettriche, assicurarsi di disatti-
vare l alimentazione e di attendere cinque minuti o pi  prima di aprire il coperchio al ne di evitare gli 
incidenti causati da scosse elettriche. 

 PERICOLO

 ATTENZIONE
Precauzioni di basebásicas

 1. Assicurarsi di leggere il manuale d istruzioni e altri documenti esplicativi in dotazione con la macchina 
prima di utilizzare la macchina. Conservare il presente manuale ed i documenti esplicativi in un luogo 
sicuro af nché possano essere sempre disponibili. 

 2. Il contenuto di questa sezione include gli articoli che non sono contenuti nelle speci che del prodotto. 
 3. Assicurarsi di indossare occhiali di sicurezza per la protezione contro gli incidenti causati dalla rottura 

dell ago.
 4. Coloro che utilizzano uno stimolatore cardiaco devono usare la macchina, previa consultazione con un 

medico specialista.
Dispositivi di sicurezza ed etichette di avvertimento

 1. Assicurarsi di azionare la macchina dopo aver controllato che i dispositivi di sicurezza siano installati 
correttamente ai posti giusti e funzionino regolarmente al ne di prevenire gli incidenti causati dalla 
mancanza dei dispositivi.

 2. Se uno qualsiasi dei dispositivi di sicurezza viene rimosso, assicurarsi di rimetterlo a posto e control-
lare che funzioni regolarmente al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o 
morte. 

 3. Assicurarsi di mantenere le etichette di avvertimento aderite sulla macchina chiaramente visibili al ne 
di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. Se una qualsiasi delle etichette 
 macchiata o scollata, assicurarsi di cambiarla con una nuova. 

Scopi e modi ca
 1. Non utilizzare mai la macchina per altri scopi all infuori di quelli indicati né in altri modi all infuori di 

quello prescritto nel manuale d istruzioni al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni 
personali o morte. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali danni o lesioni 
personali o morte causati dall uso della macchina per altri scopi all infuori di quelli indicati. 

 2. Mai modi care né alterare la macchina al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni 
personali o morte. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali danni o lesioni 
personali o morte causati dalla modi ca o alterazione della macchina stessa. 

Istruzione e addestramento
 1. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina, la macchina deve 

essere utilizzata unicamente da un operatore che sia stato addestrato/istruito dal datore di lavoro per 
quanto riguarda il funzionamento della macchina e su come far funzionare la macchina in sicurezza per 
acquisire adeguate conoscenze e abilit  di operazione. Al ne di garantire quanto sopra, il datore di 
lavoro deve stabilire un piano di istruzione/addestramento per gli operatori e deve istruire/addestrarli in 
anticipo. 

Articoli per i quali la macchina deve essere disattivata

Disattivazione: Spegnimento dell interruttore dell alimentazione, quindi disinserimento della spina dalla 
presa di corrente. Questo vale per i seguenti articoli. 

 1. Assicurarsi di disattivare immediatamente la macchina quando si constatano anomalie o guasti o in 
caso di mancanza di corrente per la protezione contro gli incidenti che possono causare lesioni perso-
nali o morte. 

 2. Per la protezione contro gli incidenti causati dall avvio improvviso della macchina, assicurarsi di disatti-
vare la macchina prima di effettuare le seguenti operazioni. Per la macchina che incorpora un motore a 
frizione, in particolare, assicurarsi di disattivare la macchina e controllare che la macchina sia completa-
mente ferma prima di effettuare le seguenti operazioni. 

 2-1. Ad esempio, quando si in lano le parti come l ago, il crochet, lo stendi lo, ecc che devono essere 
in lati, o quando si cambia la bobina. 

 2-2. Per esempio, quando si cambia o si regola un componente qualsiasi della macchina.
 2-3. Ad esempio, quando si ispeziona, si ripara o si pulisce la macchina o si lascia il posto di lavoro. 
 3. Assicurarsi di disinserire la spina di alimentazione tenendo la spina invece del cavo al ne di evitare 

scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. 
 4. Assicurarsi di disattivare la macchina ogni volta che la macchina  lasciata incustodita durante la pausa 

lavoro. 
 5. Assicurarsi di disattivare la macchina in caso di mancanza di corrente al ne di prevenire gli incidenti 

causati dalla rottura di componenti elettrici. 
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PRECAUZIONI DA PRENDERE IN VARIE FASI OPERATIVE
Trasporti

 1. Assicurarsi di sollevare e spostare la macchina in modo sicuro tenendo in considerazione il peso della 
macchina. Fare riferimento al testo del manuale d istruzioni per la massa della macchina.

 2. Assicurarsi di adottare misure di sicurezza suf cienti per evitare la caduta e cose simili prima di solleva-
re o spostare la macchina per la protezione contro gli incidenti che possono causare lesioni personali o 
morte.

 3. Una volta che la macchina  stata sballata, mai riimballarla per il trasporto per proteggere la macchina 
contro la rottura causata da incidenti imprevisti o cadute. 

Sballatura
 1. Assicurarsi di sballare la macchina nell ordine prescritto al ne di prevenire gli incidenti che possono 

causare lesioni personali o morte. Quando la macchina  imballata in cassa di legno, in particolare, assi-
curarsi di controllare attentamente i chiodi. I chiodi devono essere rimossi. 

 2. Assicurarsi di controllare la macchina per la posizione del suo centro di gravit  e di tirarla fuori dall im-
ballo attentamente al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

Installazione
(I) Tavolo e supporto del tavolo

 1. Assicurarsi di utilizzare il tavolo e il supporto del tavolo originali JUKI al ne di prevenire gli incidenti 
che possono causare lesioni personali o morte. Se  inevitabile usare un tavolo e un supporto del tavolo 
che non sono quelli originali JUKI, selezionare un tavolo e un supporto del tavolo che siano in grado di 
sostenere il peso della macchina e la forza di reazione durante il funzionamento. 

 2. Se si montano le rotelle sul supporto del tavolo, assicurarsi di utilizzare le rotelle con un meccanismo di 
bloccaggio e di bloccarle per ssare la macchina durante il funzionamento, la manutenzione, l ispezione 
e la riparazione al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

(II) Cavi e cablaggio
 1. Assicurarsi di evitare che una forza eccessiva venga applicata al cavo durante l uso al ne di evitare 

scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. Inoltre, se  necessario cablare vicino alla sezione 
di funzionamento come la cinghia a V, assicurarsi di lasciare uno spazio di 3  mm o pi  tra la sezione di 
funzionamento e il cavo. 

 2. Assicurarsi di evitare l inserimento di troppe spine su una stessa presa di corrente al ne di evitare 
scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. 

 3. Assicurarsi di collegare i connettori in modo sicuro al ne di evitare scosse elettriche, dispersione verso 
terra o incendi. Inoltre, assicurarsi di disinserire il connettore tenendo la sezione di connettore. 

(III) Messa a terra
 1.  necessario che una spina appropriata di alimentazione sia installata da parte di un perito elettrico al 

ne di prevenire gli incidenti causati da dispersione verso terra o rigidit  dielettrica. Inoltre, assicurarsi 
di collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente completa di terra. 

 2. Assicurarsi di mettere a terra il lo di messa a terra al ne di prevenire gli incidenti causati da dispersio-
ne verso terra. 

(IV) Motore
 1. Assicurarsi di utilizzare il motore nominale speci cato (prodotto originale JUKI) al ne di prevenire gli 

incidenti causati dalla bruciatura. 
2. Se un motore a frizione disponibile in commercio  usato con la macchina, assicurarsi di selezionare uno 

con un copripuleggia anti-intrappolamenti per la protezione contro intrappolamenti nella cinghia a V. 
Prima della messa in funzione

 1. Assicurarsi che i connettori e cavi siano esenti da danni, perdita di parti e allentamento prima di attivare 
l alimentazione al ne di prevenire gli incidenti con conseguenti lesioni personali o morte. 

 2. Mai mettere la mano nelle sezioni in movimento della macchina al ne di prevenire gli incidenti che pos-
sono causare lesioni personali o morte. 

  Inoltre, controllare che il senso di rotazione della puleggia corrisponda alla freccia indicata sulla puleggia.
 3. Se il supporto del tavolo con le rotelle  utilizzato, assicurarsi di ssare il supporto del tavolo bloccando 

le rotelle o con i regolatori, se dotato di regolatori, per la protezione contro gli incidenti causati dall avvio 
improvviso della macchina. 

Durante il funzionamento
 1. Assicurarsi di non avvicinare dita, capelli, lembi di vestiario o oggetti alle sezioni in movimento come il 

volantino, la puleggia a mano e il motore quando la macchina  in funzione al ne di prevenire gli inci-
denti causati da intrappolamenti che possono causare lesioni personali o morte.

 2. Assicurarsi di non mettere le dita vicino alle aree circostanti dell ago o all interno del coperchio della 
leva tira lo quando si attiva l alimentazione o quando la macchina  in funzione al ne di prevenire gli 
incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

 3. La macchina gira ad una velocit  elevata. Non avvicinare mai le mani alle sezioni in movimento come 
il crochet, lo stendi lo, la barra dell ago e il coltello tagliatessuto durante il funzionamento al ne di 
proteggere le mani contro le lesioni. Inoltre, assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la 
macchina sia completamente ferma prima di cambiare il lo. 

 4. Fare attenzione che le dita o altre parti del corpo non vengano intrappolate tra la macchina e il tavolo 
quando si rimuove la macchina dal tavolo o la si rimette sul tavolo al ne di prevenire gli incidenti che 
possono causare lesioni personali o morte. 

 5. Assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente 
fermi prima di rimuovere il copricinghia e la cinghia a V al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio 
improvviso della macchina o del motore. 
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 6. Se un servomotore  utilizzato con la macchina, il motore non  rumoroso quando la macchina  in stato 
di riposo. Assicurarsi di non dimenticare di disattivare l alimentazione al ne di prevenire gli incidenti 
causati dall avvio improvviso del motore. 

 7. Non utilizzare mai la macchina se l apertura di raffreddamento della centralina di alimentazione del mo-
tore  otturata al ne di prevenire gli incendi causati da surriscaldamenti. 

Lubri cazione
 1. Assicurarsi di utilizzare l olio originale JUKI e il grasso originale JUKI per le parti da lubri care.
 2. Nel caso in cui l olio venisse a contatto con gli occhi o con il corpo, assicurarsi di lavare via immediata-

mente al ne di prevenire l in ammazione o l irritazione.
 3. Nel caso in cui l olio venisse ingerito involontariamente, assicurarsi di consultare immediatamente un 

medico al ne di prevenire la diarrea o il vomito. 
Manutenzione

 1. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina, la riparazione e la 
regolazione deve essere effettuata da un tecnico di manutenzione che conosca bene la macchina nei li-
miti de niti nel manuale d istruzioni. Assicurarsi di utilizzare le parti originali JUKI quando si sostituisco-
no le parti della macchina. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali incidenti 
causati dalla riparazione o regolazione inadeguata o dall uso di  altre parti all infuori di quelle originali 
JUKI. 

 2. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina o da scosse elettri-
che, assicurarsi di af dare la riparazione e la manutenzione (compreso il cablaggio) dei componenti elet-
trici ad un tecnico elettrico della vostra azienda, della JUKI o dei distributori nella vostra zona. 

 3. Quando si effettua la riparazione o la manutenzione della macchina che usa le parti ad azionamento 
pneumatico come un cilindro pneumatico, assicurarsi di rimuovere il tubo di alimentazione dell aria per 
eliminare l aria che rimane nella macchina in anticipo al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio 
improvviso delle parti ad azionamento pneumatico. 

 4. Assicurarsi di controllare che le viti ed i dadi siano esenti da allentamento dopo il completamento della 
riparazione, regolazione e sostituzione delle parti. 

 5. Assicurarsi di pulire periodicamente la macchina durante il periodo di utilizzo. Assicurarsi di disattivare 
l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente fermi prima di pulire la 
macchina al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio improvviso della macchina o del motore. 

 6. Assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente 
fermi prima di effettuare la manutenzione, l ispezione o la riparazione della macchina. (Per la macchina 
con un motore a frizione, il motore continuer  a girare per un po  per inerzia anche dopo aver disattivato 
l alimentazione.  necessario perci  fare attenzione.) 

 7. Nel caso in cui la macchina non potesse essere azionata regolarmente dopo la riparazione o la regola-
zione, interrompere immediatamente il lavoro e contattare la JUKI o i distributori nella vostra zona per la 
riparazione al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

 8. Nel caso in cui il fusibile fosse bruciato, assicurarsi di disattivare l alimentazione ed eliminare la causa 
della bruciatura del fusibile e di sostituire il fusibile bruciato con uno nuovo al ne di prevenire gli inci-
denti che possono causare lesioni personali o morte.

 9. Assicurarsi di pulire periodicamente la presa d aria del ventilatore e di ispezionare l area intorno al 
cablaggio al ne di prevenire gli incendi del motore. 

Ambiente operativo
 1. Assicurarsi di utilizzare la macchina in un ambiente che non sia in uenzata dalla forte sorgente di 

rumore (onde elettromagnetiche) come una saldatrice ad alta frequenza al ne di prevenire gli incidenti 
causati da malfunzionamenti della macchina. 

 2. Non utilizzare mai la macchina in un luogo in cui la uttuazione della tensione di alimentazione supera 
"tensione nominale  1 %" al ne di prevenire gli incidenti causati da malfunzionamenti della macchina. 

 3. Per quanto riguarda i dispositivi ad azionamento pneumatico come un cilindro pneumatico, assicurarsi 
di controllare che sia ottenuta la pressione speci cata dell aria per questi dispositivi prima di utilizzarli 
al ne di prevenire gli incidenti causati da malfunzionamenti della macchina.

 4. Al ne di utilizzare la macchina in sicurezza, assicurarsi di usarla in un ambiente che soddis  le seguen-
ti condizioni: 

  Temperatura dell ambiente operativo dai 5 °C ai 35 °C  
  Umidit  relativa dell ambiente operativo dal 35% ai 85% 
 5. Se la macchina viene spostata da un luogo fresco a un luogo caldo, potrebbero veri carsi fenomeni di 

condensa. In questo caso, attivare l alimentazione dopo essersi accertati che non siano presenti gocce 
di acqua all interno della macchina al ne di prevenire gli incidenti causati dalla rottura o malfunziona-
menti dei componenti elettrici.

 6. Durante temporali con fulmini e tuoni, assicurarsi di interrompere il lavoro per motivi di sicurezza e di 
disinserire la spina di alimentazione al ne di prevenire gli incidenti causati dalla rottura o malfunziona-
menti dei componenti elettrici. 

 7. A seconda delle condizioni delle onde radio, la macchina potrebbe generare rumore nella ricezione TV o 
radio. In questo caso, usare la TV o la radio posizionandole ben lontano dalla macchina. 

 8. Al ne di garantire la sicurezza nell ambiente di lavoro, devono essere rispettate le leggi e le normative 
locali nel paese in cui  installata la macchina per cucire.
Nel caso in cui il controllo del rumore sia necessario, un protettore auricolare o altri articoli di protezio-
ne devono essere indossati in base alle leggi e alle normative vigenti. 

 9.  Il prodotto, l imballaggio relativo e l olio lubri cante usato devono essere smaltiti in modo corretto in 
conformit  alle leggi del paese in cui la macchina per cucire  utilizzata.
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Precauzioni da adottare in modo da utilizzare la  

LK-1930 in modo più sicuro
1. Per evitare pericoli di scosse elettriche non aprire il coperchio della morsettiera elettrica del 

motore, né toccare componenti montati all'interno della morsettiera stessa.

2. Dopo il cambio del modello, controllare il punto di entrata dell'ago. Se il modello oltrepassa 

il piedino premistoffa, l'ago e il piedino premistoffa si intralceranno durante la cucitura, e ne 

risulteranno pericoli dovuti a rottura dell'ago o cosa simile.

1. Al fine dievitare possibili incidenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire, 

premere l'interruttore di avvio dopo essersi accertati che non siano presenti ostacoli sotto 

l'ago quando si avvolge il filo della bobina.

2. Al fine di evitare possibili incidenti causati dall’avvio improvviso della macchina per cucire, 

non mettere le dita sotto la pinza poiché la pinza si abbassa automaticamente quando il 

modello di cucitura è cambiato, l’interruttore di infilatura dell’ago è accesso, l’interruttore di 

avvolgimento del filo della bobina è accesso o l’interruttore della pinza è accesso.

3. Tenere presente che la pinza si solleverà se si disattiva l'alimentazione quando la macchina 

per cucire è in funzione. Perciò non mettere le mani vicino al piedino premistoffa.

4. Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua od olio, 

da non sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è uno strumento di 

precisione.

5. Questa è un prodotto di Classe A. In un ambiente domestico, questo prodotto potrebbe 

causare radiodisturbi. In tal caso, potrebbe essere richiesto all'utente di effettuare le azioni 

correttive opportune. 
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Dispositivi di sicurezza ed etichette di avvertimento

Inoltre, tenere presente che i dispositivi di sicurezza come "protezione occhi" e "salvadita" 
possono essere omessi negli schizzi, illustrazioni e figure inclusi nel Manuale d'Istruzioni per 
sempli  care la spiegazione. Nell'uso pratico, non rimuovere mai i dispositivi di sicurezza. 

Attenzione

Coperchio della leva tira  lo
Si tratta di un coperchio 
per prevenire il contatto 
tra il corpo umano e la leva 
tira  lo.

Protezione occhi
Si tratta di un coperchio 
per proteggere gli occhi da 
lesioni con un ago rotto.

Salvadita
Si tratta di un coperchio 
per prevenire il contatto tra 
le dita e l'ago.

Interruttore dell'alimentazione
Si tratta di un interruttore per scol-
legare l'unità di alimentazione della 
macchina per cucire dalla rete 
elettrica.

Interruttore dell'alimentazione 
(tipo UE)

Questo interruttore viene 
utilizzato per scollegare 
l'unità di alimentazione 
della macchina per cu-
cire dalla rete elettrica. 
È utilizzato anche come 
l'interruttore di arresto di 
emergenza. 

Selezione dell'interruttore 
dell'alimentazione

Utilizzare un interruttore 
dell'alimentazione in conformità 
con l'IEC60204-1, che abbia una 
corrente nominale di 20 A o più 
e un potere di interruzione di corto-
circuito di 120 A o più e che sia 
provvisto di una sezione operativa 
rossa su sfondo giallo. 

Etichetta pericolo 
scariche elettriche

(Tipo UE)

(Fare riferi-
mento a 
"Etichetta 
pericolo 
scariche 
elettriche" 
a pagina i.)

Al  ne di proteg-
gere contro scosse 
elettriche, le pre-
cauzioni di sicurez-
za da adottare per 
evitare il pericolo 
sono scritte su 
questa etichetta.

Etichetta di avvertimento
(Fare rife-
rimento a 
"Etichetta di 
avvertimento" 
a pagina i.)

L'etichetta riporta le 
precauzioni minime 
da adottare quando si 
aziona la macchina per 
cucire.

Coperchio del motore
Si tratta di un coperchio 
per prevenire il contatto 
tra il motore o il magnete 
e il corpo umano.

Etichetta di avvertimento 
contro il rischio di intrap-

polamenti
Questa etichetta avverte 
che le dita o altre parti del 
corpo umano possono 
rimanere intrappolate nel-
la leva tira  lo.

Etichetta di avvertimento 
contro il rischio di intrap-

polamenti
Questa etichetta avverte 
che le mani possono ri-
manere intrappolate sotto 
la macchina per cucire.

Etichetta di avvertimento 
contro il rischio di intrap-

polamenti
Questa etichetta indica 
che c'è il rischio di intrap-
polamenti delle mani tra 
la testa della macchina e 
la staffa di trasporto.
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